
 

 

Name:         Vorname:   
  

Bewerbung als Au-pair in Deutschland   

Au Pair Application Form in Germany/   

Candidature comme Au pair en Allemagne /   

Cadidatura como Au pair en Alemania/  

Анкета Au-Pair в Гeрмании  

 

 
 

  
 

Zutreffendes bitte ankreuzen Please tick where applicable. Cochez les cases correspondantes. Por favor, marcar la casilla 

correspondiente. Нужно отметить, пожалуйста.  

Bitte in Druckschrift ausfüllen. Please write in capital letters. SVP, remplissez en caractères d’imprimerie. Por favor, complete en 

letras de imprenta. Пожалуйста, заполнятйте печатными буквами.   
Bitte alle Unterlagen in deutsch ausfüllen. Zu Originalen bitte Übersetzung hinzufügen!!!  
Please fill all documents in German. Translation must be added to the originals.  

Svp remplissez ou faites remplir tous les documents en allemande. Ajoutez une traduction des documents originaux!!!  

Por favor, completar todos los documentos en alemán. Adjuntar traducciones de los originales!!!  

Пожалуйста, все документы должны быть заполнены на языке предполагаемой страны (в крайнем случае, на английском языке). 

Оригиналы должны споровождаться переводом!!!  

Angaben zur eigenen Person  
Personal details, renseignements personnels, datos personales, личные данные  

Familienname:   
Surname, Nom,    
Apellidos, Фамилия  

Geburtsdatum:   
date of birth, date de naissance,   
Fecha de nacimiento, дата рождения  

Vorname:  
Name, Prénom,   
Nombre, Имя  

Geburtsort:   
place of birth, lieu de naissance,  
Lugar de nacimiento, место рождения  

Straße und Haus/Wohnungsnummer:  
street and home or flat number, rue et numéro,   
Calle y número de casa, улица и номер дома  

  

  

  

Geschlecht:   
sex, sexe, sexo, пол           

weiblich                        männlich             
female/fémini                       male/masculin  

femenino/женский               masculino/мужской                

Postleitzahl und Ort:   
Postal code and  town, code postal et ville,   
Código postal y lugar, почтовый индекс и город        

  

  

Wohnen Sie bei Ihren Eltern im Haushalt?   
Do you live with your parents? Vivez-vous avec vos parents ?  
¿Usted vive con sus padres? Вы живете с вашими родителями?  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Land:  
country, pays,  país, 

страна   

Staatsangehörigkeit:   
nationality, nationalité,  nacionalidad, 

гражданство  

Telefon mit Vorwahl:    
Telephone with prefix,  

téléphone avec présélection  

teléfono con preselección, 

телефон с кодом набора 

номера 

Wann sind Sie am besten telefonisch zu erreichen: What 

time can we phone you? Quand pouvons-nous vous téléphoner ?  ¿A 

qué hora podemos contactarle por teléfono? Когда Вам можно 

звoнить?  

Handy mit Vorwahl:  
Mobile phone with prefix,  

portable avec présélection, 

teléfono móvil con preselección, 

моб. телефон с кодом набора 

номера 

Fax:   
fax number, téléfax fax, 

телефакс   

Internationale Reisepass Nr.   passport 

No, numéro de passeport,   
número del pasaporte, серия и номер паспорта   

  

  

  

E-Mail:  
email,  e-mail,  
correo electrónico, адрес эл. почты  

  

Hier bitte Foto  

aufkleben  
  

Please place your photo  

here  
  

Por favor, pegar foto  

aquí  
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Religion:   
religion, religion,   
religión, вероисповедание  

  

  

  

gültig bis:   
valid until, valide jusqu’au,  válido 

hasta, действителен до  

 1    
  
  

  
Welche Orte / Gegenden bevorzugen Sie?  
Which towns / areas do you prefer?  Quelles sont vos villes / régions préférées?  
¿Qué lugares / regiones prefiere? Какие города, какие местности Вы предпочитаете?  

Frühester Anreisetermin:  
Earliest start date, premiere date de début,  
Primera fecha de llegada,  самая ранняя дата прибытия  

Spätester Anreisetermin:  
Latest start date,  dernière date début,  
Última fecha de llegada, самая поздняя дата прибытия  

Beruf:  
profession, profession, profesión, профессия  

  

zurzeit tätig als:  
present occupationt, occupation actuelle,   
actualmente se dedica a, в настоящее время работаю  

Ausbildung abgeschlossen als? 
Completed training as? Formación completa como? Прошел 

обучение как? 

 

 

Höchster Schulabschluss: 
Highest school-leaving qualification, Titulación escolar más alta, 

Наивысшая квалификация по окончании школы 

Weitere persönliche Angaben  
additional personal details, renseignements personnels supplémentaires,   

Información personal adicional, дополнительная личная информация  

Beruf Ihres Vaters?  
Profession of your father? Profession de votre père?  
¿Profesión de su padre? Профессия Вашего отца?  

Beruf Ihrer Mutter?  
Profession of your mother? Profession de votre mère?  
¿Profesión de su madre? Профессия Вашей матери?  

Anzahl Brüder:  
number of brothers, nombre de frères, número 

de hermanos, количество братьев     

Anzahl Schwestern:  
number of sisters, nombre de sœurs, número 

de hermanas, количество сестер   

Alter der Brüder:  
age of brothers, l’âge des frères,  edad 

de los hermanos, возраст братьев  

Alter der Schwestern:  
age of sisters, l’âge des sœurs, edad de 

las hermanas, возраст сестер  

Sind Sie Vegetarier?  
Are you vegetarian? Êtes-vous végétarien?   
¿Es usted vegetariano? Являетесь ли Вы вегетарианцем?  

  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Müssen Sie eine bestimmte Diät einhalten?   
Do you have to respect a special diet? Suivez-vous un régime 
spécifique? ¿Tiene que seguir una dieta especial? Должны ли Вы 
соблюдать определенную диету?  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет   

Leiden Sie an Allergien?  
Do you suffer from any allergies? Avez-vous des allergies ? ¿Sufre 
usted de alergias? Имеете ли Вы аллергии?  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, нет         

Welche Allergien haben Sie?  
Which allergies do you have? Quelles allergies vous ont?   
¿Cuáles alergias tiene usted? Какие аллергии Вы имеете?  

  

  

Sonstige Krankheiten:   
Please give details of any known medical problems!   
Veuillez donner les détails de tous les problèmes médicaux connus!   
Otras enfermedades, Прочие болезни:  

Sind Sie verheiratet?  
Are you married? Êtes-vous marié/e?   
¿Está usted casado/a? Вы женаты/замужем?  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Sind Sie schwanger?  
Are you pregnant? Êtes-vous enceinte?   
¿Está usted embarazada? Вы беременны?  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Mögen Sie Haustiere?   
Do you like pets? Aimez-vous les animaux domestiques?  
¿Le gustan las mascotas? Вы любите домашних животных?  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Wie groß sind Sie? Ihr Gewicht? your height & 

your weight? votre taille & votre poids?  
¿Cuánto mide & su peso? Ваш рост & Ваш вес?  

Rauchen Sie?  
Do you smoke? Fumez-vous? Fuma usted? Вы курите?  

  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Könnten Sie darauf verzichten?  
Could you quit smoking? Pourriez-vous y renoncer?   
¿Podría dejar de fumar? Вы можете воздержаться от курения?  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         
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Hobbys  
Hobbies, Hobbies, Pasatiempos, хобби  

Können Sie schwimmen?   
Do you know how to swim?,Savez-vous. nager?. ¿Sabe 
usted nadar? Можете ли Вы плавать?  
   

  Ja, yes, oui, sí,  да        Nein, no, non, no, нет         

Können Sie Rad fahren? Do you know how to ride a bicycle?  
Savez-vous faire de la bicyclette? ¿Sabe usted andar en bicicleta?. 

Можете ли Вы ездить на велосипеде?  
  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

weitere Angaben zu Ihren Hobbys:   
other hobbies and interests, d’autres hobbies et points d’intérêts,  Más 
información acerca de sus pasatiempos,  
дополнительная информация о Ваших хобби и интересах  

Spielen Sie ein Musikinstrument?   
Do you play any musical instrument?   
Jouez-vous un instrument de musique?   
¿Toca usted un instrumento musical?   
Вы играете на музыкальном инструменте?  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Welches?   
Which one? Lequel? ¿Cuál? На каком?  

  

  

  

  

  
  

Führerschein driving license, permis de conduire, licencia de conducir, 

водительское удостоверение  

Haben Sie einen Führerschein?  
Do you have a driving licence? Avez-vous un permis de conduite?  
¿Tiene licencia de conducir?   
Имеете ли Вы водительское удостоверение?  

  

   Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет        

  

Seit wann?   
If yes, since when /Si oui, depuis quand / ¿Desde 

cuándo? Если да, с каких пор    

Haben Sie Fahrpraxis?  
Do you have driving practice? Avez-vous une bonne pratique dans la 
conduite? ¿Tiene experiencia como conductor? Имеете ли Вы 
практику вождения?  
  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Sprachkenntnisse   
knowledge of foreign languages, connaissance de langues étrangères,  

conocimiento de lenguas extranjeras, владение иностранными языками  

Deutsch German, allemand, alemán, немецкий язык  Wo 

und wie lange erlernt?   
Where and for how long did you study the language?, Où et pendant combien de temps avez-vous étudié la langue? ¿Dónde 

y por cuánto tiempo lo aprendió?, Где и как долго учили?  

sprechen, speaking, parler, habla usted, устная речь  

 Wenig, poor, peu, poco,  mittel, intermediate,moyen,  gut,   fließend, fluent,  мало
    medio,посредственно good, bien, bien, 

хорошо ouramment, fluido, свободно  

verstehen, understanding, comprendre, entender, понимание  

 Wenig, poor, peu, poco,  mittel, intermediate,  gut,   fließend, fluent,  мало
    moyen, medio, посредственно good, bien, bien, 

хорошо ouramment, fluido, свободно  

Englisch English, anglais, inglés, английский язык  

 Wenig, poor, peu, poco,  mittel, intermediate,  gut,   fließend, fluent,  мало
    moyen, medio, посредственно good, bien, bien, 

хорошо ouramment, fluido, свободно  

Weitere Fremdsprachenkenntnisse:   
Other languages, d’autres langues, conocimiento de otros idiomas, другие языки  

  

Erfahrung in der Kinderbetreuung   
experience in taking care of children, expériences dans la garde d’enfants,  

experiencia en el cuidado de niños, опыт по уходу за детьми  
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Säuglingspflege,   
Baby care, Soins aux nourissons,  
cuidado de recién nacidos, уход за грудным ребенком  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Mit Kindern spielen,   
play with children, jouer avec les enfants,  jugar 
con niños, играть с детьми  
  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Hausaufgaben,   
homework, devoirs, tareas del colegio,  помощь 
в выполнении домашних заданий  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Haben Sie einen Erste-Hilfe-Kurs absolviert?   
Have you taken a course in first aid? Avez-vous suivi un cours sur les 
premiers soins? ¿Ha completado un curso de primeros auxilios? 
Проходили ли Вы курсы первой помощи?  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Sonstiges:   
Others, Autres, Otros, Прочее:  

  

Mit Kindern welchen Alters würden Sie gern arbeiten?  
Children of what age would you like to work with? Avec les enfants de quel âge aimeriez-vous travailler?  

¿Con niños de qué edad le gustaría trabajar? С детьми какого возраста Вы охотно работали бы?  

Babys (0-1)   
babies, nourissons,   
Bebés, c младенцaми  

  

  

  

zwischen 1 und 5 Jahre   
aged between 1 and 5 years, 
âgés de 1 àt 5 ans, entre 1 y 5  
años, с детьми от 1 и до 5 лет  

  

  

zwischen 6 und 10 Jahre 
aged between 6 and 10, âgés de 
6 à 10 ans, entre 6 y 10  años,   
с детьми от 6 и  до 10 лет  

  

  

über 10 Jahre  
over 10, plus de 10 ans,  arriba 
de 10 años, с детьми старше 
10 лет  

  

  

Sind Sie bereit, Kinder jeden Alters zu betreuen?   
Are you prepared to take care of children of any age? Etes-vous prêteá prendre en charge des enfantss de n’importe quel age?  

¿Está dispuesto a cuidar a niños de todas las edades? Вы готовы ухаживать за детьми  любого возраста?  Ja, yes, oui, sí, 

да        Nein, no, non, no, нет         

Welche Familienverhältnisse würden Sie akzeptieren?  
What kind of a family would you accept? Quel genre de famille accepteriez-vous?  

¿Qué situación familiar aceptaría usted? В какой семье Вы согласились бы работать?  

Familie mit mehr als 3  

Kindern   
a family with more than 3 
children / une famille avec plus 
de 3 enfants / una familia con 
más de tres niños / семья, где  
больше чем трое детей  

  

  

  

  

alleinstehende Mutter 
single mother / une mère seule / 
madre soltera / мать – 
одиночка  
  

  

  

  

  

  

  

alleinstehender Vater   
single father / un père seul /   
padre soltero / одинокий отец  

  

  

  

  

  

  

  

  

Familie mit einem 
behinderten Kind  A family 

with a handicapped child, Une 
famille avec un enfanthandicapé 
Familia con un hijo 
discapacitado,семья  с 
ребенком, имееющим 
проблемы со здоровьем  
  

  

  

… körperlich behindert   
physically handicapped, handicapé physiquement,   
discapacidad, física, имеющие нарушения физического здоровья  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

... geistig behindert   
mentally handicapped, handicapé mentalement, retraso mental, 

умственно отсталый  

  Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Haben Sie Erfahrung in der Betreuung von behinderten Kindern?   
Do you have experience in looking after disabled children? Avez-vous de l'expérience dans la garde d’enfants handicapés?   

¿Tiene experiencia en el cuidado de niños discapacitados? Вы имеете опыт с детьми, имеющими нарушения здоровья?  Ja, 

yes, oui, sí да        Nein, no, non, no, нет         

  

Angaben zum Au-pair-Aufenthalt  
details about the au-pair stay, détails sur le séjour Au-pair, detalles sobre la estancia de el/la Au pair,  

детали о пребывании помощницы по хозяйству  

Großstadt  
City, grande ville, ciudad grande, крупный город  

 Ja, yes, oui, sí, да       
 Nein, no, non, no, нет         

Kleinstadt   
Village town, petite ville, ciudad pequeña, небольшой город  

 Ja, yes, oui, sí, да       
 Nein, no, non, no, нет         
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Ort in der Nähe einer Großstadt  
Place nearby a city / village près d’une ville / En un lugar cerca de una 

ciudad grande / мecто поблизости от крупного города  

 Ja, yes, oui, sí, да        Nein, no, non, no, нет         

Ländliche Gegend   
Rural area, secteur rural, región rural, сельская местность 

  

 Ja, yes, oui, sí, да       

 Nein, no, non, no, нет         

Son stiges   

others, autres,  Otros, прочее:   

Waren Sie bereits im Ausland?   
Have you been in a foreign country before? Avez-vous déjà été un/e A 
¿Ha estado en el extranjero? Вы уже были за рубежом?.  

  Nein, no, non, no, нет         Ja, yes, oui, sí, да         

u-pair avant?    

Haben Sie Verwandte, die in Deutschland leben?   
Do you have any relatives in Germany? Avez-vous de la famille, qui h abite dans allemange?   

 

¿Tiene familiares que viven en Alemania? Вы имеете родственников 

  Nein, no, non, no, нет         Ja, yes, oui, sí, да         

, которые живут в стране предназначения?   

Name: Name, Nom, Nombre, Фамилия       

  

  

Telefon: telephone, téléphone, teléfono, телефон     

  
  

Ich habe das Merkblatt für einen Au-pair-Aufenthalt in Deutschland gelesen und 

verstanden.  

I have read and understood these instructions about an aupair-stay in Germany  J’ai lu et 

compris le sens de la notice.  

He leído y entendido la hoja de información para la estancia de Au pair en Alemania. 

Памятку о пребывании Ау-пэр в Германии я прочел (прочла) и понял (поняла).  

 

   Nein, no, non, no, нет         Ja, yes, oui, sí, да         
 

Ich habe Erfahrungen im Umgang mit Kindern und sende eine Referenz  

I have experiences in taking care with children and will send a certificate   

J’ai une bonne expérience  dans la garde des enfants et je vous envoie une 

référence  Tengo experiencia en el cuidado de niños y del hogar y envío una 

referencia. У меня есть опыт общения с детьми, и я высылаю характеристику  

 

               Nein, no, non, no, нет                      Ja, yes, oui, sí, да         

 

Ich bin gesund und sende ein ärztliches Attest  

I am well and will send a certificate of health  

Je suis en bonne santé et je vous envoie un certificat 

médical  Estoy saludable y envío un certificado médico. Я 

здоров(а) и высылаю медицинскую справку  

 

              Nein, no, non, no, нет                      Ja, yes, oui, sí, да         
 

Ich verfüge über Deutschkenntnisse und sende eine 

Sprachbescheinigung I do have knowledges in German language and I 

will send a certificate Je parle l’allemand et je vous envoie un certificat.  

Tengo conocimientos de alemán y envío un certificado del idioma  

Я владею немецким языком и высылаю справку, подтверждающую знания языка  

 

              Nein, no, non, no, нет                      Ja, yes, oui, sí, да         
 

Ich bin bereit, möglichst 12 Monate in Deutschland zu bleiben.   

I am poised to stay  in Germany for 12 months   

Je suis prête à rester 12 mois en Allemagne autant que possible. 

Estoy dispuesto/a a permanecer hasta 12 meses en Alemania  

Я согласна по возможности на 12 месяцев пребывания в Германии  
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   Nein, no, non, no, нет                          Ja, yes, oui, sí, да         

 

Ich habe genügend Geld, um meine Fahrtkosten selbst zu bezahlen.   

I have enough money on myself to pay my travelling costs   

J’ai assez d`argent pour payer mes frais de voyage  

Tengo suficiente dinero para pagar mis propios gastos de viaje  

У меня достаточно денег, чтобы оплатить свои транспортные расходы  

 

   Nein, no, non, no, нет                          Ja, yes, oui, sí, да        

 

Ich bin einverstanden, dass meine Daten ausschließlich an Au-pairs (bzw. Gastfamilien), Kontaktpersonen, 

Partneragenturen sowie Institutionen weitergegeben werden, soweit dies zweckgebunden und im zeitlichen Rahmen 

der Vermittlungs- und Betreuungstätigkeit bzw. Qualitätssicherung (z.B. für die Organisation von Au-pair-Treffen) 

erfolgt.   

I agree with the fact that the data given by me are stored electronically and will be given only to aupairs (or hostfamilies), 

contact persons, our partner agencies and institutions as far as they are for a specific purpose and only during our agency 

and social work or quality assurance (for example the organisation of aupair meetings).   

Je consens à ce que mes coordonnées puissent être  données exclusivement aux autres Aupairs (c.-à-d. familles d’accueil), 

aux interlocuteurs, à nos agences partenaires ainsi qu’aux Institutions (autorités p.ex.). dans la mesure  où elles seraient 

destinées  à des fins déterminées et pendant la période de nos activités de placement et d’encadrement resp. notre 

assurance de qualité (par exemple pour l’organisation des rencontres pour les aupairs)   

Estoy de acuerdo en compartir mis datos tanto con Au-pairs, con la familia anfitriona, así como con personas de contacto, 

organismos asociados u otras instituciones. En cuanto, para fines específicos que se llevan a cabo en el marco de las 

actividades de mediación, asistencia y garantía de calidad (por ejemplo, para la organización de las reuniones de Au pairs)   

Я согласна с тем, что мои данные будут переданы исключительно Ау-пэр (или семьям, в которых живут Ау-пэр), 

контактным лицам, партнерским агентствам, а также в учреждения, если это соответствует назначению и временным 

рамкам деятельности организации, связанных с содействием, заботой или качеством надежности (например, для 

организации встреч Ау-пэр).  

 

   Nein, no, non, no, нет             Ja, yes, oui, sí, да        
 

Ich habe verstanden, dass im Fall einer Kündigung durch das Au Pair oder der Gastfamilie eine Frist von 14 Tage 

gegeben ist. 

I understand that in the event of termination by the au pair or the host family, a notice period of 14 days is given. 

J'ai compris qu'en cas de résiliation par l'au pair ou la famille d'accueil, un délai de 14 jours est donné. 

Entiendo que en caso de cancelación por parte de la au pair o de la familia de acogida, se dará un plazo de preaviso de 14 

días. 

Я понимаю, что в случае отмены поездки по инициативе Au-Pair или принимающей семьи, срок уведомления 

составляет 14 дней. 

 

            Nein, no, non, no, нет                          Ja, yes, oui, sí, да        

 

Ich habe verstanden, dass die Beratung und Betreuung kostenlos ist und von der CULTURE Bridge Priscilla Annan 

& Julijan Petric GbR mir nicht in Rechnung gestellt wird. 

I understand that the advice and support is free of charge and that I will not be charged by CULTURE Bridge Priscilla Annan 

& Julijan Petric GbR. 

J'ai compris que les conseils et l'assistance sont gratuits et ne me seront pas facturés par CULTURE Bridge Priscilla Annan 

& Julijan Petric GbR. 

Entiendo que el asesoramiento y el apoyo son gratuitos y que CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan Petric GbR no me 

cobrará nada. 

Я понимаю, что консультации и поддержка предоставляются бесплатно и что CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan 

Petric GbR не будет взимать с меня плату. 

                  Nein, no, non, no, нет               Ja, yes, oui, sí, да        
 

Ich habe gelesen und auch verstanden, dass die Öffnungszeiten der CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan 
Petric GbR 
von Montag – Freitag von 08:00 – 17:00 Uhr deutscher Zeit sind.  
Die Ansprechpartner wird während des gesamten Aufenthalts in Deutschland von CULTURE Bridge Priscilla Annan 
& Julijan Petric GbR übernommen. 
I have read and understood that the opening hours of CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan Petric GbR 
are from Monday - Friday from 08:00 - 17:00 German time.  



 

CULTURE Bridge 

Priscilla Annan & Julijan Petric GbR 

Wilhelmshavener Straße 35 

46049 Oberhausen 7  03.2024 

Name:         Vorname:   
  

CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan Petric GbR will take care of the contact persons during the entire stay in Germany. 
J'ai lu et compris que les heures d'ouverture de CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan Petric GbR sont les suivantes 
sont du lundi au vendredi de 08:00 à 17:00 heures, heure allemande.  
La personne de contact sera prise en charge par CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan Petric GbR pendant toute la 
durée du séjour en Allemagne. 
He leído y comprendido que el horario de apertura de CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan Petric GbR 
son de lunes a viernes de 08:00 a 17:00 hora alemana.  
CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan Petric GbR se ocupará de las personas de contacto durante toda la estancia en 
Alemania. 
Я прочитал и понял, что часы работы CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan Petric GbR 
с понедельника по пятницу с 08:00 до 17:00 по немецкому времени.  
CULTURE Bridge Priscilla Annan & Julijan Petric GbR будет заботиться о контактных лицах в течение всего времени 
пребывания в Германии. 
 
                  Nein, no, non, no, нет               Ja, yes, oui, sí, да        
 

 

 

 

 

Information DE 

 

Behördengänge: Bitte beachte, dass du nach Einreise in Deutschland dich beim Einwohnermeldeamt anmeldest und dein 

Visum (Aufenthaltstitel/Erlaubnis) für die Zeit deiner Au Pair Tätigkeit in Deutschland verlängert wird. 

Versicherung: In Deutschland ist eine Krankenversicherung obligatorisch. Deine Gastfamilie muss sicherstellen, dass du 

während deines Aufenthalts als Au Pair versichert bist. Dies kann entweder über eine private Versicherung oder über die 

Familienversicherung der Gastfamilie erfolgen. 

Bitte beachte, dass bestehende Krankheiten von deiner deutschen Versicherung nicht übernommen werden.  

Die Kosten für das deutsche Versicherungspaket muss von dir nicht getragen werden und wird von deiner deutschen 

Gastfamilie bezahlt. Die Gastfamilie darf dir diese Kosten nicht in Rechnung stellen. 

Sprachschule: Du kannst freiwillig wählen, ob du eine Sprachschule besuchst oder nicht. Die CULTURE Bridge empfiehlt 
jedoch eine Sprachschule, um die Sprachkenntnisse zu verbessern. Die Kosten der Sprachschule werden mit monatlich 70 
Euro der Gastfamilie unterstützt. Die Restkosten für das Besuchen einer Sprachschule müssen von dir selber getragen werden. 
Die Kosten für den Weg zur Sprachschule hin und zurück müssen ebenfalls von deiner Gastfamilie getragen werden und dürfen 
dir nicht in Rechnung oder von deinem Taschengeld abgezogen werden. 
Die Beisteuerung der Kosten für die Sprachschule fällt wirklich nur dann an, wenn du wirklich bei einem Sprachkurs 
eingeschrieben bist. Die Kosten können bei einem nicht Besuch einer Sprachschule nicht von der Gastfamilie eingefordert 
werden.  
 
Konkrete Hilfe bei Konflikten: Bei Konflikten bitten wir dich sofort unsere Agentur zu kontaktieren. Die Rufnummer erhältst du 

kurz vor Einreise nach Deutschland. Bei Notfällen bitten wir dich bei der Notfallzentrale der aupairsociety anzurufen. Diese 

erhältst du bei ebenfalls kurz vor Einreise in Deutschland. 

Begleitangebote der Agentur: Die CULTURE Bridge stellt dir Jährlich min. 4 Veranstaltungen im Jahr vor an denen du 

optional teilnehmen kannst.Dieses Angebote erhältst du in separate E-Mails. Die Gastfamilie ist gewillt dich an diesen 

Veranstaltungen teilnehmen zu lassen. 

Gütergemeinschaft Au Pair: Die Gütegemeinschaft Au pair ist ein Zusammenschluss deutscher Au-pair-Agenturen. 
Gemeinsam haben wir Qualitätsstandards entwickelt und prüfen Agenturen auf Herz und Nieren. Die von uns mit dem RAL-
Gütezeichen ausgezeichneten Au-pair-Agenturen erfüllen alle definierten Standards und unterziehen sich regelmäßig einer 
erneuten, externen Prüfung.Dadurch stellen wir ein Höchstmaß an Qualität, Zuverlässigkeit, Service und Seriosität sicher. 
Vertrauen Sie den besten! Mehr informationen auf: https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/ 

Aupairsociety: Die Aupair Society e.V. ist ein beim Bundestag registrierten Verband, der die Verbesserung des Aupair-Wesens 
in Deutschland, aber auch innerhalb der EU und in Zusammenarbeit mit Partnern weltweit zum Ziel hat. 
Mehr informationen auf: https://www.aupair-society.de/ 
 
Ablauf der Vermittlung: Jedes Au Pair wird gründlich durch uns geprüft. Folgende Information/Dokumente müssen durch dich 
eingereicht werden: Bewerberbogen (ausgefüllt), Brief an die Gasteltern, A1 Zertifikat (mindestens A1), erweitertes polizeiliches 
Führungszeugnis, ärztliche Bescheinigung (Eignung für das Au Pair Programm), Bilder von Dir mit Kindern, min. 200 Stunden 
nachweisliche Erfahrung mit Kindern (Familie nicht inbegriffen), Charaktereferenz, gültiger Reisepass, 2 minütiges Video von 

https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/
https://www.aupair-society.de/
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dir, Mindestalter 18 and maximal 27 (Antrag bei der Botschaft muss vor dem 27 Lebensjahr eingereicht worden sein) 
Sobald alle Informationen/Dokumente vorliegen erstellen wir ein Profil von deiner Person und stellen es der Gastfamilie vor. 
Sobald eine Gastfamilie dich kennenlernen möchte, erhältst Du ebenfalls ein Profil der Gastfamilie. Solltest Du dich auch 
interessieren, so erhältst Du und die Gastfamilie die Kontaktdaten. Gastfamilie sowie Au Pair sollten wenigstens 2-3 Videocalls 
vereinbaren um eine Entscheidung zu festigen. Wenn die familie mit Dir und Du mit der Familie arbeiten möchtest, dann 
erstellen wir alle notwendigen Unterlagen, lassen diese durch die Familie unterschreiben und senden Dir diese dann zu. Mit den 
Unterlagen gehst du dann zur Botschaft und beantragst das Visum. Im Idealfall erhältst du das Visum innerhalb von 6 Wochen 
und kannst dann nach Deutschland zu deiner Gastfamilie reisen. 

Länderspezifische Informationen 

Arbeitsbedingungen und Aufgaben:  

Als Au Pair bist du Teil der Familie und wohnst bei deiner Gastfamilie. Deine Hauptaufgaben umfassen die Kinderbetreuung und 

leichte Hausarbeiten, wie das Zubereiten von Mahlzeiten für die Kinder und das Aufräumen ihrer Zimmer. Du solltest nicht mehr 

als 30 Stunden pro Woche arbeiten, und hast Anspruch auf mindestens einen freien Tag pro Woche sowie auf bezahlten Urlaub . 

Kulturelle Unterschiede:  

Deutschland hat seine eigenen kulturellen Eigenheiten und Regeln, denen du dich anpassen solltest. Dazu gehören Dinge wie 

Pünktlichkeit, Höflichkeit und Respekt vor Autoritäten. Es kann auch kulturelle Unterschiede in der Erziehung geben, daher ist 

es wichtig, offen für neue Ansätze zu sein. 

Freizeit und kulturelle Aktivitäten:  

Deutschland hat viel zu bieten, wenn es um Freizeitaktivitäten und kulturelle Sehenswürdigkeiten geht. Nutze deine freie Zeit, 

um das Land zu erkunden, lokale Festivals zu besuchen und neue Leute kennenzulernen. 

Unterkunft und Verpflegung: Als Au Pair erhältst du von deiner Gastfamilie Unterkunft und Verpflegung. Du hast normalerweise 

ein eigenes Zimmer in der Wohnung oder im Haus der Gastfamilie und isst zusammen mit der Familie. 

Es ist auch ratsam, vor deiner Reise Kontakt zu anderen Au Pairs in Deutschland aufzunehmen, um Erfahrungen 

auszutauschen und Unterstützung zu erhalten. Viel Glück bei deinem Abenteuer als Au Pair in Deutschland! 

Rechte und Pflichten eines Au Pairs: Ein Au Pair genießt in Deutschland selbstverständlich Rechte , muss aber auch 

Pflichten erfüllen. Informiere dich über deine Rechte und Pflichten als Au Pair in Deutschland. Dazu gehören Dinge wie 

Arbeitszeiten, Urlaubsanspruch, Kündigungsfristen und dein Anspruch auf Bildung während deines Aufenthalts. 

Zu deinen Rechten gehören: monatlich 280,- € Taschengeld, monatlich 70,- € Zuschuss zu den Sprachschulkosten, bezahlter 

Urlaub, eigenes möbliertes, beheizbares, verschließbares Zimmer mit Tageslicht, freie Verpflegung, Finanzierung der Fahrten 

zur Sprachschule, Unfall-, Haftpflicht- und Krankenversicherung (inkl. Schwangerschaft und Geburt), Deutsch als 

Umgangssprache in der Familie, Möglichkeit, die Agentur jederzeit erreichen zu können, Förderung der Teilnahme an 

kulturellen/gesellschaftlichen Veranstaltungen,  4 Abende und 1,5 zusammenhängende Tage pro Woche arbeitsfrei, mindestens 

1 freien Sonntag pro Monat, Teilnahme an Sprachkursen ( i.d. Regel 4 Std./Woche) 

zu deinen Pflichten gehören: Anreise wird selbst organisiert und finanziert, Arbeitszeit: max. 30 Stunden an 5/6 Tagen, inkl. 

Babysitting am Abend, Hilfe bei der Betreuung der Kinder, Unterstützung bei leichten Hausarbeiten 

Visaverfahren: Wenn du nicht aus einem EU- oder EWR-Land kommst, benötigst du ein Visum, um als Au Pair in Deutschland 

zu arbeiten. Das Au Pair-Visum ermöglicht es dir, bis zu 12 Monate in Deutschland zu bleiben. Du musst dich bei der deutschen 

Botschaft oder dem deutschen Konsulat in deinem Heimatland bewerben. 

Das Visum muss bei der deutschen Auslandsvertretung (Botschaft oder Generalkonsulat) beantragt werden. 

Dem Einreiseantrag sollten folgende Unterlagen beigefügt sein: 

Einladungsschreiben der deutschen Gastfamilie, Au-pair-Vertrag, Bescheinigung über einen Krankenversicherungsschutz für 

das Au-pair, Vertrag zwischen Gastfamilie und Au Pair, Gastfamilienfragebogen Arbeitsagentur 

Bitte beachte, das jede Botschaft eigene Voraussetzungen hat und somit zusätzliche Dokumente wie Kopie der 

Meldebescheinigung der Gastfamilie, Kopie der Ausweise der Gastfamilie etc. anfordern kann. Die Auslandsvertretung beteiligt 

die Bundesagentur für Arbeit mit der Anfrage, ob der Erteilung eines Aufenthaltstitels zum Zwecke der Beschäftigung 

zugestimmt werden kann. 

Erwartungen seitens der Gastfamilie: Deutsche Gastfamilien haben in der Regel bestimmte Erwartungen an ein ausländisches 

Au Pair. Hier sind einige davon: 

1. Verantwortungsbewusstsein Gastfamilien erwarten, dass das Au Pair verantwortungsbewusst ist und sich um ihre 

Kinder kümmert, als wären es die eigenen. Das bedeutet, pünktlich zu sein, sich um ihre Sicherheit zu kümmern und 

die Anweisungen der Eltern zu befolgen. 

2. Engagement: Gastfamilien schätzen es, wenn das Au Pair sich aktiv in das Familienleben einbringt und bereit ist, bei 

verschiedenen Aktivitäten mitzuhelfen, sei es Hausaufgabenbetreuung, kreative Spiele oder Outdoor-Aktivitäten. 

3. Kommunikation: Offene und ehrliche Kommunikation ist entscheidend. Gastfamilien erwarten, dass das Au Pair 

Probleme anspricht und Fragen stellt, wenn etwas unklar ist. Gleichzeitig ist es wichtig, respektvoll und höflich zu 

kommunizieren. 
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4. Flexibilität: Flexibilität ist eine wichtige Eigenschaft, da sich der Alltag einer Familie manchmal unvorhergesehen 

ändern kann. Gastfamilien schätzen es, wenn das Au Pair bereit ist, sich anzupassen und zu helfen, wenn zusätzliche 

Unterstützung benötigt wird. 

Was den Umgang mit Kindern in Deutschland betrifft, gibt es einige allgemeine Richtlinien: 

1. Respekt und Führsorge: Das Au Pair sollte den Kindern mit Respekt und Fürsorge begegnen. Es ist wichtig, auf 

ihre Bedürfnisse einzugehen und ihnen dabei zu helfen, sich sicher und wohl zu fühlen. 

2. Grenzen respektieren: Das Au Pair sollte die Grenzen der Kinder respektieren und keine Handlungen vornehmen, 

die sie verletzen oder ängstigen könnten. Körperliche Bestrafung ist in Deutschland gesetzlich verboten und wird 

nicht toleriert. 

3. Aktivität und Unterhaltungen: Das Au Pair sollte kreative und altersgerechte Aktivitäten planen, um die Kinder zu 

unterhalten und zu beschäftigen. Dies kann Spielzeit im Freien, Bastelprojekte, gemeinsames Kochen oder 

Vorlesen beinhalten. 

4. Bildung und Förderung: Gastfamilien schätzen es, wenn das Au Pair dazu beiträgt, die Bildung und Entwicklung 

der Kinder zu fördern. Dies kann durch Hilfe bei den Hausaufgaben, das Lesen von Büchern, das Spielen von 

Lernspielen oder das Ermutigen zu kreativem Denken geschehen. 

Die Rechte der Kinder in Deutschland sind durch das Kinder- und Jugendhilfegesetz geschützt. Kinder haben das Recht auf 

körperliche Unversehrtheit, Bildung, Fürsorge und Beteiligung an Entscheidungen, die sie betreffen. Das Au Pair sollte diese 

Rechte respektieren und sich bewusst sein, dass seine Handlungen einen Einfluss auf das Wohlbefinden der Kinder haben 

können. 

Auf keinen Fall sollte das Au Pair körperliche oder emotionale Gewalt anwenden, die Privatsphäre der Kinder verletzen oder 

ihre Bedürfnisse ignorieren. Es ist wichtig, eine positive und unterstützende Beziehung zu den Kindern aufzubauen und ein 

Vorbild für respektvolles Verhalten zu sein. 

 

Ich habe die Informationen aufmerksam gelesen und verstanden. 

 

 

 

Information E 

Administrative procedures:Please note that after arriving in Germany you must register at the Residents' Registration Office 

and your visa (residence permit) will be extended for the duration of your au pair stay in Germany. 

Insurance: Health insurance is compulsory in Germany. Your host family must ensure that you are insured during your stay as 

an au pair. This can be done either through private insurance or through the host family's family insurance. Please note that 

existing illnesses will not be covered by your German insurance. The costs for the German insurance package do not have to 

be borne by you and will be paid by your German host family. The host family may not charge you for these costs. 

Language school: You can choose whether or not to attend a language school. However, CULTURE Bridge recommends a 

language school to improve your language skills. The costs of the language school are supported with 70 euros per month from 

the host family. The remaining costs for attending a language school must be covered by yourself.The costs for travelling to and 

from the language school must also be borne by your host family and may not be charged to you or deducted from your pocket 

money.The contribution towards the costs of the language school only really applies if you are actually enrolled on a language 

course. The costs cannot be claimed from the host family if you do not attend a language school. 

Concrete help with conflicts: In the event of conflicts, please contact our agency immediately. You will receive the telephone 

number shortly before entering Germany. In the event of an emergency, please call the aupairsociety emergency centre. You 

will also receive this number shortly before entering Germany. 

Accompanying offers of the agency: The CULTURE Bridge offers you at least 4 events per year in which you can optionally 

participate, which you will receive in separate e-mails. The host family is willing to let you participate in these events. 

Au Pair Quality Association: The Au Pair Quality Association is an association of German au pair agencies. Together we have 

developed quality standards and put agencies through their paces. The au pair agencies that we have awarded the RAL Quality 

Mark fulfil all defined standards and undergo regular external audits, thereby ensuring the highest level of quality, reliability, 

service and integrity. Trust the best! More information at: https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/ 

Aupairsociety: The Aupair Society e.V. is an association registered with the Bundestag, which aims to improve the au pair 

system in Germany, but also within the EU and in co-operation with partners worldwide. More information at: https://www.aupair-

society.de/ 

https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/
https://www.aupair-society.de/
https://www.aupair-society.de/
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Placement procedure: Every au pair is thoroughly checked by us. The following information/documents must be submitted by 

you: Application form (completed), letter to the host parents, A1 certificate (at least A1), extended police clearance certificate, 

medical certificate (suitability for the au pair programme), pictures of you with children, at least 200 hours of proven experience 

with children (family not included), character reference, valid passport, 2 minute video of you, minimum age 18 and maximum 

27 (application to the embassy must have been submitted before the age of 27). As soon as we have all the 

information/documents, we will create a profile of you and present it to the host family. As soon as a host family wants to get to 

know you, you will also receive a profile of the host family. If you are also interested, you and the host family will receive the 

contact details. The host family and au pair should arrange at least 2-3 video calls to firm up a decision. If the family wants to 

work with you and you want to work with the family, we will prepare all the necessary documents, have them signed by the 

family and then send them to you. You then take the documents to the embassy and apply for the visa. Ideally, you will receive 

the visa within 6 weeks and can then travel to Germany to join your host family. 

Country-specific information 

Working conditions and tasks: As an au pair, you are part of the family and live with your host family. Your main tasks include 

childcare and light housework, such as preparing meals for the children and tidying their rooms. You should not work more than 

30 hours per week and are entitled to at least one day off per week as well as paid holidays. 

Cultural differences: Germany has its own cultural idiosyncrasies and rules that you should adapt to. These include things like 

punctuality, politeness and respect for authority. There may also be cultural differences in upbringing, so it is important to be 

open to new approaches. 

Leisure and cultural activities: Germany has a lot to offer when it comes to leisure activities and cultural attractions. Use your 

free time to explore the country, visit local festivals and meet new people. 

Accommodation and meals: As an au pair, you will receive accommodation and meals from your host family. You will usually 

have your own room in the host family's flat or house and eat with the family. 

It is also advisable to make contact with other au pairs in Germany before your trip to exchange experiences and receive 

support. Good luck with your adventure as an au pair in Germany! 

Rights and duties of an au pair: An au pair in Germany naturally enjoys rights, but must also fulfil duties. Find out about your 

rights and obligations as an au pair in Germany. This includes things like working hours, holiday entitlement, notice periods and 

your right to education during your stay. Your rights include: €280 per month pocket money, €70 per month subsidy towards 

language school costs, paid holidays, your own furnished, heated, lockable room with daylight, free meals, funding for travel to 

the language school, accident, liability and health insurance (incl. pregnancy and childbirth), German as a foreign language. 

German as a colloquial language in the family, possibility of being able to reach the agency at any time, support for participation 

in cultural/social events, 4 evenings and 1.5 consecutive days off work per week, at least 1 Sunday off per month, participation 

in language courses (usually 4 hours/week). your duties include: Travel is organised and financed by yourself, working hours: 

max. 30 hours on 5/6 days, incl. babysitting in the evening, help with childcare, support with light housework 

Visa procedure: If you are not from an EU or EEA country, you will need a visa to work as an au pair in Germany. The au pair 

visa allows you to stay in Germany for up to 12 months. You must apply to the German embassy or consulate in your home 

country. The visa must be applied for at the German mission abroad (embassy or consulate general). The following documents 

should be enclosed with the entry application: Invitation letter from the German host family, au pair contract, certificate of health 

insurance cover for the au pair, contract between host family and au pair, host family questionnaire Employment Agency Please 

note that each embassy has its own requirements and may therefore request additional documents such as a copy of the host 

family's registration certificate, a copy of the host family's identity documents, etc. The embassy or consulate abroad will contact 

the Federal Employment Agency to enquire whether a residence permit for the purpose of employment can be granted. 

Host family expectations: German host families usually have certain expectations of a foreign au pair. Here are some of them: 

1. sense of responsibility Host families expect the au pair to be responsible and take care of their children as if they were their 

own. This means being punctual, looking after their safety and following their parents' instructions. 

2. commitment: Host families appreciate it when the au pair is actively involved in family life and is willing to help with various 

activities, be it homework supervision, creative games or outdoor activities. 

3. communication: Open and honest communication is crucial. Host families expect the au pair to address problems and ask 

questions if something is unclear. At the same time, it is important to communicate respectfully and politely. 

4. flexibility: Flexibility is an important quality, as a family's daily routine can sometimes change unexpectedly. Host families 

appreciate it when the au pair is willing to adapt and help when additional support is needed. 

There are some general guidelines for dealing with children in Germany: 

1. respect and guiding care: the au pair should treat the children with respect and care. It is important to respond to their needs 

and help them feel safe and comfortable. 
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2. respect boundaries: The au pair should respect the children's boundaries and not do anything that could hurt or frighten them. 

Corporal punishment is prohibited by law in Germany and will not be tolerated. 

3. activity and entertainment: The au pair should plan creative and age-appropriate activities to keep the children entertained 

and occupied. This may include outdoor playtime, craft projects, cooking together or reading aloud. 

4. education and support: Host families appreciate it when the au pair helps to support the children's education and 

development. This can be done by helping with homework, reading books, playing educational games or encouraging creative 

thinking. 

The rights of children in Germany are protected by the Child and Youth Welfare Act. Children have the right to physical integrity, 

education, care and participation in decisions that affect them. The au pair should respect these rights and be aware that their 

actions may have an impact on the well-being of the children. 

Under no circumstances should the au pair use physical or emotional violence, violate the children's privacy or ignore their 

needs. It is important to build a positive and supportive relationship with the children and to be a role model for respectful 

behaviour. 

Information F 

Les démarches administratives: Veuillez noter qu'après ton arrivée en Allemagne, tu devras t'inscrire auprès du 

Einwohnermeldeamt et que ton visa (titre de séjour/autorisation) sera prolongé pour la durée de ton séjour au pair en 

Allemagne. 

 

Assurance : En Allemagne, une assurance maladie est obligatoire. Ta famille d'accueil doit veiller à ce que tu sois assuré(e) 

pendant ton séjour au pair. Cela peut se faire soit par une assurance privée, soit par l'assurance familiale de la famille d'accueil. 

Veuillez noter que les maladies existantes ne seront pas prises en charge par votre assurance allemande. Les frais de 

l'assurance allemande ne sont pas à ta charge et sont payés par ta famille d'accueil allemande. La famille d'accueil ne peut pas 

te facturer ces frais. 

Ecole de langue : tu peux choisir volontairement de fréquenter une école de langue ou non. Cependant, CULTURE Bridge 

recommande une école de langue pour améliorer tes connaissances linguistiques. Les frais de l'école de langue sont pris en 

charge à hauteur de 70 euros par mois par la famille d'accueil. Les frais restants pour la fréquentation d'une école de langue 

sont à ta charge. Les frais de transport aller-retour pour se rendre à l'école de langue doivent également être pris en charge par 

ta famille d'accueil et ne peuvent pas être facturés ou déduits de ton argent de poche. La contribution aux frais de l'école de 

langue n'est vraiment due que si tu es réellement inscrit à un cours de langue. Les frais ne peuvent pas être réclamés à la 

famille d'accueil si tu ne fréquentes pas l'école de langue. 

Aide concrète en cas de conflit : En cas de conflit, nous te prions de contacter immédiatement notre agence. Tu recevras le 

numéro de téléphone peu avant ton arrivée en Allemagne. En cas d'urgence, nous te prions d'appeler la centrale d'urgence 

d'aupairsociety. Tu recevras également ce numéro peu avant ton arrivée en Allemagne. 

Offres d'accompagnement de l'agence : CULTURE Bridge te propose au moins 4 événements par an auxquels tu peux 

participer en option. Tu recevras ces offres dans des e-mails séparés. La famille d'accueil est disposée à te laisser participer à 

ces événements. 

Gütergemeinschaft Au Pair : La Gütegemeinschaft Au pair est une association d'agences au pair allemandes. Ensemble, 

nous avons développé des normes de qualité et contrôlons les agences sous toutes les coutures. Les agences au pair que 

nous avons distinguées par le label de qualité RAL remplissent toutes les normes définies et se soumettent régulièrement à un 

nouveau contrôle externe, ce qui nous permet de garantir un maximum de qualité, de fiabilité, de service et de sérieux. Faites 

confiance aux meilleurs ! Plus d'informations sur : https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/ 

Aupair Society : L'Aupair Society e.V. est une association enregistrée auprès du Bundestag, dont l'objectif est d'améliorer le 

système des aupairs en Allemagne, mais aussi au sein de l'UE et en collaboration avec des partenaires dans le monde entier. 

Plus d'informations sur : https://www.aupair-society.de/ 

Déroulement du placement : Chaque jeune au pair est examiné minutieusement par nos soins. Les informations/documents 

suivants doivent être fournis par tes soins : Formulaire de candidature (rempli), lettre aux parents d'accueil, certificat A1 (au 

moins A1), certificat de bonne conduite étendu, certificat médical (aptitude pour le programme au pair), photos de toi avec des 

enfants, au moins 200 heures d'expérience prouvée avec des enfants (famille non comprise), référence de caractère, passeport 

valide, vidéo de 2 minutes de toi, âge minimum 18 ans et maximum 27 ans (la demande auprès de l'ambassade doit avoir été 

déposée avant l'âge de 27 ans).Dès que toutes les informations/documents sont disponibles, nous créons un profil de ta 

personne et le présentons à la famille d'accueil. Dès qu'une famille d'accueil souhaite te rencontrer, tu recevras également un 

profil de la famille d'accueil. Si tu es également intéressé(e), tu recevras, ainsi que la famille d'accueil, les données de contact. 

La famille d'accueil et l'au pair devraient convenir d'au moins 2-3 vidéocalls pour consolider leur décision. Si la famille souhaite 

travailler avec toi et toi avec la famille, nous préparons tous les documents nécessaires, les faisons signer par la famille et te les 

envoyons. Avec ces documents, tu te rends ensuite à l'ambassade pour demander le visa. Dans l'idéal, tu obtiendras le visa 

dans un délai de 6 semaines et tu pourras alors partir en Allemagne pour rejoindre ta famille d'accueil. 

https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/
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Informations spécifiques au pays  

Conditions de travail et tâches : En tant qu'au pair, tu fais partie de la famille et tu habites chez ta famille d'accueil. Tes tâches 

principales comprennent la garde des enfants et des tâches ménagères légères, comme la préparation des repas pour les 

enfants et le rangement de leur chambre. Tu ne dois pas travailler plus de 30 heures par semaine et tu as droit à au moins un 

jour de congé par semaine ainsi qu'à des congés payés. 

Les différences culturelles : L'Allemagne a ses propres particularités et règles culturelles auxquelles tu dois t'adapter. Cela inclut 

des choses comme la ponctualité, la politesse et le respect de l'autorité. Il peut également y avoir des différences culturelles 

dans l'éducation, il est donc important d'être ouvert à de nouvelles approches. 

Loisirs et activités culturelles : L'Allemagne a beaucoup à offrir en termes d'activités de loisirs et de sites culturels. Profite de ton 

temps libre pour explorer le pays, assister à des festivals locaux et rencontrer de nouvelles personnes. 

Logement et nourriture : En tant qu'au pair, tu es logé(e) et nourri(e) par ta famille d'accueil. Tu auras normalement ta propre 

chambre dans l'appartement ou la maison de la famille d'accueil et tu mangeras avec la famille. 

Il est également conseillé de prendre contact avec d'autres jeunes au pair en Allemagne avant ton départ afin d'échanger tes 

expériences et d'obtenir du soutien. Bonne chance dans ton aventure en tant qu'au pair en Allemagne ! 

Droits et devoirs d'un au pair : En Allemagne, un au pair bénéficie bien sûr de droits, mais doit aussi remplir des devoirs. 

Informe-toi sur tes droits et devoirs en tant qu'au pair en Allemagne. Cela comprend des choses comme les horaires de travail, 

le droit aux vacances, les délais de préavis et ton droit à l'éducation pendant ton séjour. Tes droits sont les suivants : 280,- € 

d'argent de poche par mois, 70,- € de subvention mensuelle pour les frais de l'école de langue, congés payés, propre chambre 

meublée, chauffée, fermant à clé et avec lumière du jour, repas gratuits, financement des trajets vers l'école de langue, 

assurance accident, responsabilité civile et maladie (y compris l'assurance maladie). grossesse et naissance), allemand comme 

langue d'usage dans la famille, possibilité de joindre l'agence à tout moment, encouragement à participer à des manifestations 

culturelles/sociales, 4 soirs et 1,5 jour consécutif de congé par semaine, au moins 1 dimanche de libre par mois, participation à 

des cours de langue ( en général 4 heures/semaine). font partie de tes obligations : Le voyage est organisé et financé par tes 

soins, temps de travail : max. 30 heures sur 5/6 jours, y compris baby-sitting le soir, aide à la garde des enfants, soutien pour 

les tâches ménagères légères. 

Procédure de demande de visa : Si tu ne viens pas d'un pays de l'UE ou de l'EEE, tu as besoin d'un visa pour travailler en 

tant qu'au pair en Allemagne. Le visa au pair te permet de rester jusqu'à 12 mois en Allemagne. Tu dois déposer ta demande 

auprès de l'ambassade ou du consulat allemand dans ton pays d'origine. Le visa doit être demandé auprès de la représentation 

allemande à l'étranger (ambassade ou consulat général). La demande d'entrée doit être accompagnée des documents suivants 

: Lettre d'invitation de la famille d'accueil allemande, contrat au pair, attestation d'assurance maladie pour l'au pair, contrat entre 

la famille d'accueil et l'au pair, questionnaire de la famille d'accueil pour l'agence pour l'emploi.Veuillez noter que chaque 

ambassade a ses propres conditions et peut donc demander des documents supplémentaires tels qu'une copie du certificat de 

résidence de la famille d'accueil, une copie des pièces d'identité de la famille d'accueil, etc. La représentation diplomatique ou 

consulaire fait participer l'Agence fédérale pour l'emploi (Bundesagentur für Arbeit) en lui demandant si elle peut accepter 

l'octroi d'un titre de séjour à des fins d'emploi. 

Attentes de la part de la famille d'accueil : Les familles d'accueil allemandes ont en général certaines attentes vis-à-vis d'un 

jeune au pair étranger. En voici quelques-unes : 

1. sens des responsabilités Les familles d'accueil s'attendent à ce que l'au pair soit responsable et s'occupe de leurs enfants 

comme s'il s'agissait des leurs. Cela signifie être ponctuel, s'occuper de leur sécurité et suivre les instructions des parents. 

2) Engagement : Les familles d'accueil apprécient que l'au pair s'implique activement dans la vie de famille et soit prêt à 

participer à différentes activités, qu'il s'agisse de l'aide aux devoirs, de jeux créatifs ou d'activités en plein air. 

3) Communication : Une communication ouverte et honnête est essentielle. Les familles d'accueil s'attendent à ce que l'au pair 

aborde les problèmes et pose des questions si quelque chose n'est pas clair. En même temps, il est important de communiquer 

de manière respectueuse et polie. 

4) Flexibilité : La flexibilité est une qualité importante, car le quotidien d'une famille peut parfois changer de manière imprévue. 

Les familles d'accueil apprécient que l'au pair soit prêt à s'adapter et à aider si un soutien supplémentaire est nécessaire. 

En ce qui concerne le contact avec les enfants en Allemagne, il existe quelques directives générales : 

1. respect et attention : L'au pair doit traiter les enfants avec respect et attention. Il est important de répondre à leurs besoins et 

de les aider à se sentir en sécurité et à l'aise. 

2) Respecter les limites : L'au pair doit respecter les limites des enfants et ne pas faire d'actions qui pourraient les blesser ou 

les effrayer. Les punitions physiques sont interdites par la loi en Allemagne et ne sont pas tolérées. 

3) Activité et divertissement : L'au pair doit planifier des activités créatives et adaptées à l'âge des enfants afin de les divertir et 

de les occuper. Cela peut inclure du temps de jeu à l'extérieur, des projets de bricolage, de la cuisine en commun ou de la 

lecture. 
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4. éducation et encouragement : Les familles d'accueil apprécient que l'au pair contribue à l'éducation et au développement des 

enfants. Cela peut se faire en les aidant à faire leurs devoirs, en lisant des livres, en jouant à des jeux éducatifs ou en les 

encourageant à penser de manière créative. 

Les droits des enfants en Allemagne sont protégés par la loi sur l'aide aux enfants et à la jeunesse. Les enfants ont le droit à 

l'intégrité physique, à l'éducation, aux soins et à la participation aux décisions qui les concernent. L'au pair devrait respecter ces 

droits et être conscient que ses actions peuvent avoir une influence sur le bien-être des enfants. 

En aucun cas, l'au pair ne devrait recourir à la violence physique ou émotionnelle, violer la vie privée des enfants ou ignorer 

leurs besoins. Il est important d'établir une relation positive et de soutien avec les enfants et d'être un modèle de comportement 

respectueux. 

Información ES 

Trámites administrativos: Ten en cuenta que, tras llegar a Alemania, deberás inscribirte en la oficina de registro de residentes 

y tu visado (permiso/autorización de residencia) se prorrogará durante el tiempo que dure tu actividad au pair en Alemania. 

Seguro: El seguro médico es obligatorio en Alemania. Tu familia de acogida debe asegurarse de que estés asegurado durante 

tu estancia como au pair. Puedes hacerlo a través de un seguro privado o a través del seguro familiar de la familia de acogida. 

Ten en cuenta que las enfermedades existentes no estarán cubiertas por tu seguro alemán. Los costes del paquete de seguros 

alemán no corren de tu cuenta y los pagará tu familia de acogida alemana. La familia de acogida no podrá cobrarle por estos 

gastos. 

Escuela de idiomas: Puedes elegir asistir o no a una escuela de idiomas. Sin embargo, CULTURE Bridge recomienda una 

escuela de idiomas para mejorar tus conocimientos lingüísticos. Los costes de la escuela de idiomas se sufragan con 70 euros 

al mes de la familia de acogida. El resto de los gastos de asistencia a la escuela de idiomas debe cubrirlo usted mismo. Los 

gastos de viaje de ida y vuelta a la escuela de idiomas también correrán a cargo de la familia de acogida y no se le podrán 

cargar a usted ni descontar de su dinero de bolsillo.La contribución a los gastos de la escuela de idiomas sólo se aplica 

realmente si estás matriculado en un curso de idiomas. Si no asistes a una escuela de idiomas, no podrás reclamar los gastos 

a la familia de acogida. 

Ayuda concreta en caso de conflicto: En caso de conflicto, póngase inmediatamente en contacto con nuestra agencia. 

Recibirá el número de teléfono poco antes de entrar en Alemania. En caso de emergencia, llama al centro de emergencias de 

aupairsociety. También recibirá este número poco antes de entrar en Alemania. 

Ofertas de acompañamiento de la agencia: El Puente CULTURA te ofrece al menos 4 eventos al año en los que puedes 

participar opcionalmente, que recibirás en correos electrónicos separados. La familia de acogida está dispuesta a dejarte 

participar en estos eventos. 

 

Información específica de cada país 

Condiciones de trabajo y tareas: Como au pair, formarás parte de la familia y vivirás con ella. Tus principales tareas serán el 

cuidado de los niños y tareas domésticas ligeras, como preparar la comida para los niños y ordenar sus habitaciones. No 

debes trabajar más de 30 horas a la semana y tienes derecho al menos a un día libre a la semana, así como a vacaciones 

pagadas. 

Diferencias culturales: Alemania tiene su propia idiosincrasia cultural y normas a las que debes adaptarte. Por ejemplo, la 

puntualidad, la cortesía y el respeto a la autoridad. También puede haber diferencias culturales en la educación, por lo que es 

importante estar abierto a nuevos enfoques. 

Ocio y actividades culturales: Alemania tiene mucho que ofrecer en cuanto a actividades de ocio y atracciones culturales. 

Aproveche su tiempo libre para explorar el país, visitar fiestas locales y conocer gente nueva. 

Alojamiento y comidas: Como au pair, recibirás alojamiento y comidas de tu familia de acogida. Normalmente tendrás tu propia 

habitación en el piso o casa de la familia de acogida y comerás con ella. 

También es aconsejable que contactes con otros au pairs en Alemania antes de tu viaje para intercambiar experiencias y recibir 

apoyo. ¡Buena suerte con tu aventura como au pair en Alemania! 

Au Pair Quality Association: La Au Pair Quality Association es una asociación de agencias au pair alemanas. Juntos hemos 

desarrollado estándares de calidad y hemos puesto a prueba a las agencias. Las agencias au pair a las que hemos concedido 

el sello de calidad RAL cumplen todos los estándares definidos y se someten a auditorías externas periódicas, garantizando así 

el máximo nivel de calidad, fiabilidad, servicio e integridad. ¡Confía en los mejores! Más información en: 

https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/ 

Aupairsociety: La Aupair Society e.V. es una asociación registrada en el Bundestag, cuyo objetivo es mejorar el sistema au 

pair en Alemania, pero también dentro de la UE y en cooperación con socios de todo el mundo. Más información en: 

https://www.aupair-society.de/ 

https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/
https://www.aupair-society.de/
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Procedimiento de colocación: Cada au pair es comprobada minuciosamente por nosotros. Deberás presentar la siguiente 

información/documentos: Formulario de solicitud (cumplimentado), carta a los padres de acogida, certificado A1 (al menos A1), 

certificado ampliado de antecedentes penales, certificado médico (idoneidad para el programa au pair), fotos tuyas con niños, 

al menos 200 horas de experiencia demostrada con niños (familia no incluida), referencia de carácter, pasaporte en vigor, vídeo 

de 2 minutos tuyo, edad mínima 18 años y máxima 27 (la solicitud a la embajada debe haberse presentado antes de los 27 

años). En cuanto tengamos toda la información/documentos, crearemos un perfil tuyo y se lo presentaremos a la familia de 

acogida. En cuanto una familia de acogida quiera conocerte, recibirás también un perfil de la familia de acogida. Si también 

estás interesado, tú y la familia de acogida recibiréis los datos de contacto. La familia de acogida y la au pair deberían 

concertar al menos 2-3 videollamadas para concretar una decisión. Si la familia quiere trabajar contigo y tú quieres trabajar con 

la familia, prepararemos todos los documentos necesarios, los haremos firmar por la familia y te los enviaremos. A 

continuación, usted lleva los documentos a la embajada y solicita el visado. Lo ideal es que recibas el visado en un plazo de 6 

semanas y puedas viajar a Alemania para reunirte con tu familia de acogida. 

Derechos y deberes de un au pair: Un au pair en Alemania disfruta naturalmente de derechos, pero también debe cumplir 

deberes. Infórmate sobre tus derechos y obligaciones como au pair en Alemania. Esto incluye cosas como las horas de trabajo, 

el derecho a vacaciones, los plazos de preaviso y tu derecho a la educación durante la estancia.Tus derechos incluyen: 280 

euros al mes de paga, 70 euros al mes de subvención para los gastos de la escuela de idiomas, vacaciones pagadas, tu propia 

habitación amueblada, con calefacción, cerradura y luz natural, comidas gratuitas, financiación para viajar a la escuela de 

idiomas, seguro de accidentes, de responsabilidad civil y de enfermedad (incl. embarazo y parto), alemán como lengua 

extranjera. alemán como lengua coloquial en la familia, posibilidad de ponerse en contacto con la agencia en cualquier 

momento, apoyo para la participación en eventos culturales/sociales, 4 tardes y 1,5 días consecutivos libres de trabajo a la 

semana, al menos 1 domingo libre al mes, participación en cursos de idiomas (normalmente 4 horas/semana) sus funciones 

incluyen: Viajes organizados y financiados por ti mismo, horas de trabajo: máx. 30 horas en 5/6 días, incl. cuidado de niños por 

la noche, ayuda con el cuidado de niños, apoyo con tareas domésticas ligeras 

Tramitación del visado: Si no procedes de un país de la UE o del EEE, necesitarás un visado para trabajar como au pair en 

Alemania. El visado au pair te permite quedarte en Alemania hasta 12 meses. Debes solicitarlo en la embajada o consulado 

alemán de tu país de origen. El visado debe solicitarse en la misión alemana en el extranjero (embajada o consulado 

general).A la solicitud de entrada deben adjuntarse los siguientes documentos Carta de invitación de la familia de acogida 

alemana, contrato au pair, certificado de cobertura del seguro médico de la au pair, contrato entre la familia de acogida y la au 

pair, cuestionario de la familia de acogida Agencia de colocación. Ten en cuenta que cada embajada tiene sus propios 

requisitos y, por lo tanto, puede solicitar documentos adicionales como una copia del certificado de registro de la familia de 

acogida, una copia de los documentos de identidad de la familia de acogida, etc. La embajada o el consulado en el extranjero 

se pondrá en contacto con la Agencia Federal de Empleo para averiguar si se puede conceder un permiso de residencia por 

motivos de trabajo. 

Expectativas de la familia de acogida: Las familias de acogida alemanas suelen tener ciertas expectativas con respecto a un 

au pair extranjero. He aquí algunas de ellas: 

1. Sentido de la responsabilidad Las familias de acogida esperan que el au pair sea responsable y cuide de sus hijos como si 

fueran suyos. Esto significa ser puntual, velar por su seguridad y seguir las instrucciones de los padres. 

2. compromiso: Las familias de acogida aprecian que la au pair participe activamente en la vida familiar y esté dispuesta a 

ayudar en diversas actividades, ya sea supervisando los deberes, con juegos creativos o con actividades al aire libre. 

3. comunicación: La comunicación abierta y sincera es crucial. Las familias de acogida esperan que el au pair aborde los 

problemas y haga preguntas si algo no está claro. Al mismo tiempo, es importante comunicarse de forma respetuosa y 

educada. 

4. flexibilidad: La flexibilidad es una cualidad importante, ya que la rutina diaria de una familia a veces puede cambiar 

inesperadamente. Las familias de acogida aprecian que la au pair esté dispuesta a adaptarse y a ayudar cuando se necesita 

apoyo adicional. 

Existen algunas pautas generales para el trato con los niños en Alemania: 

1. Respetar y guiar el cuidado: el au pair debe tratar a los niños con respeto y cuidado. Es importante responder a sus 

necesidades y ayudarles a sentirse seguros y cómodos. 

2. respetar los límites: La au pair debe respetar los límites de los niños y no hacer nada que pueda herirles o asustarles. El 

castigo corporal está prohibido por ley en Alemania y no se tolerará. 

3. actividades y entretenimiento: La au pair deberá planificar actividades creativas y adecuadas a la edad de los niños para 

mantenerlos entretenidos y ocupados. Esto puede incluir juegos al aire libre, proyectos de manualidades, cocinar juntos o leer 

en voz alta. 

4. educación y apoyo: Las familias de acogida aprecian que el au pair ayude a la educación y el desarrollo de los niños. Esto 

puede hacerse ayudando con los deberes, leyendo libros, jugando a juegos educativos o fomentando el pensamiento creativo. 
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Los derechos de los niños en Alemania están protegidos por la Ley de Protección de la Infancia y la Juventud. Los niños tienen 

derecho a la integridad física, la educación, el cuidado y la participación en las decisiones que les afectan. La au pair debe 

respetar estos derechos y ser consciente de que sus acciones pueden repercutir en el bienestar de los niños. 

Bajo ninguna circunstancia debe la au pair emplear violencia física o emocional, violar la intimidad de los niños o ignorar sus 

necesidades. Es importante construir una relación positiva y de apoyo con los niños y ser un modelo de comportamiento 

respetuoso. 

Информация R 

Административные процедуры: Пожалуйста, обратите внимание, что после прибытия в Германию вы должны 

зарегистрироваться в бюро регистрации резидентов, и ваша виза (вид на жительство/разрешение) будет продлена на 

время вашей деятельности au pair в Германии. 

 

Страхование: Медицинская страховка является обязательной в Германии. Ваша принимающая семья должна 

позаботиться о том, чтобы вы были застрахованы на время вашего пребывания в качестве au pair. Это можно сделать 

либо через частную страховку, либо через семейную страховку принимающей семьи. Обратите внимание, что 

существующие заболевания не будут покрываться немецкой страховкой. Расходы на страховой пакет в Германии вы не 

несете, их оплачивает принимающая семья. Принимающая семья не имеет права взимать с вас плату за эти расходы. 

Языковая школа: Вы можете выбрать, посещать или нет языковую школу. Тем не менее, CULTURE Bridge рекомендует 

посещать языковую школу, чтобы улучшить свои языковые навыки. Расходы на языковую школу покрываются за счет 70 

евро в месяц от принимающей семьи. Остальные расходы на посещение языковой школы Вы должны покрыть 

самостоятельно. Расходы на проезд до языковой школы и обратно также оплачивает принимающая семья, и они не 

могут взиматься с вас или вычитаться из ваших карманных денег. Взнос на покрытие расходов языковой школы 

действительно применяется только в том случае, если вы действительно зачислены на языковой курс. Расходы не 

могут быть взысканы с принимающей семьи, если вы не посещаете языковую школу 

Конкретная помощь при конфликтах: В случае возникновения конфликтов, пожалуйста, немедленно свяжитесь с 

нашим агентством. Номер телефона вы получите незадолго до въезда в Германию. В случае чрезвычайных ситуаций 

звоните в центр экстренной помощи общества "Аупаирсосити". Этот номер вы также получите незадолго до въезда в 

Германию. 

Сопроводительные предложения агентства: CULTURE Bridge предлагает вам как минимум 4 мероприятия в год, в 

которых вы можете принять участие по желанию, о чем вы получите отдельные письма. Принимающая семья готова 

предоставить вам возможность участвовать в этих мероприятиях. 

Au Pair Quality Association: Au Pair Quality Association - это ассоциация немецких агентств по работе с au pair. Вместе 

мы разработали стандарты качества и испытали агентства на прочность. Агентства au pair, которым мы присвоили знак 

качества RAL, соответствуют всем установленным стандартам и проходят регулярный внешний аудит, что гарантирует 

высочайший уровень качества, надежности, сервиса и добросовестности. Доверяйте лучшим! Дополнительная 

информация на сайте: https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/ 

Aupairsociety: Aupair Society e.V. - это ассоциация, зарегистрированная в Бундестаге, целью которой является 

улучшение системы au pair в Германии, а также в ЕС и в сотрудничестве с партнерами по всему миру. Дополнительная 

информация: https://www.aupair-society.de/ 

Процедура размещения: Каждый помощник по хозяйству тщательно проверяется нами. Вы должны предоставить 

следующую информацию/документы: Заявление (заполненное), письмо принимающим родителям, сертификат А1 (не 

ниже А1), расширенное свидетельство о прохождении полиции, медицинская справка (пригодность к программе Au-

Pair), ваши фотографии с детьми, не менее 200 часов подтвержденного опыта работы с детьми (семья не включена), 

характеристика, действительный паспорт, 2-минутное видео о вас, минимальный возраст 18 и максимальный 27 лет 

(заявление в посольство должно быть подано до 27 лет). Как только мы получим всю информацию/документы, мы 

создадим ваш профиль и представим его принимающей семье. Как только принимающая семья захочет познакомиться 

с вами, вы также получите профиль принимающей семьи. Если вы также заинтересованы, вы и принимающая семья 

получите контактную информацию. Принимающая семья и помощник по хозяйству должны договориться как минимум о 

2-3 видеозвонках, чтобы утвердиться в своем решении. Если семья хочет работать с вами, а вы хотите работать с 

семьей, мы подготовим все необходимые документы, подпишем их и отправим вам. Затем вы отнесете документы в 

посольство и подадите заявление на получение визы. В идеале вы получите визу в течение 6 недель и сможете 

отправиться в Германию, чтобы присоединиться к принимающей семье. 

Информация по конкретной стране 

Условия работы и задачи: В качестве помощника по хозяйству вы становитесь членом семьи и живете вместе с 

принимающей семьей. В ваши основные обязанности входит уход за детьми и легкая работа по дому, например, 

приготовление еды для детей и уборка их комнат. Вы не должны работать более 30 часов в неделю и имеете право как 

минимум на один выходной день в неделю, а также на оплачиваемый отпуск. 

https://guetegemeinschaft-aupair.de/de/
https://www.aupair-society.de/
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Культурные различия: В Германии есть свои культурные особенности и правила, к которым вам следует 

приспособиться. К ним относятся пунктуальность, вежливость и уважение к власти. Также могут быть культурные 

различия в воспитании, поэтому важно быть открытым к новым подходам. 

Досуг и культурные мероприятия: Германии есть что предложить в плане досуга и культурных достопримечательностей. 

Используйте свободное время, чтобы изучить страну, посетить местные фестивали и познакомиться с новыми людьми. 

Проживание и питание: В качестве помощника по хозяйству вы будете получать жилье и питание от принимающей 

семьи. Обычно у вас будет своя комната в квартире или доме принимающей семьи, и вы будете питаться вместе с ней. 

Перед поездкой также рекомендуется связаться с другими au pair в Германии, чтобы обменяться опытом и получить 

поддержку. Удачи вам в вашем приключении в качестве помощника по хозяйству в Германии! 

Права и обязанности помощника по хозяйству: помощник по хозяйству в Германии, естественно, обладает правами, 

но должен выполнять и обязанности. Узнайте о своих правах и обязанностях в качестве помощника по хозяйству в 

Германии. Сюда входят такие вопросы, как график работы, право на отпуск, сроки уведомления и ваше право на 

образование во время пребывания в стране. Ваши права включают: 280 евро в месяц карманных денег, 70 евро в месяц 

субсидии на оплату языковой школы, оплачиваемый отпуск, собственную меблированную, отапливаемую, запираемую 

комнату с дневным освещением, бесплатное питание, оплату проезда в языковую школу, страхование от несчастных 

случаев, ответственности и медицинское страхование (включая беременность и роды), немецкий как иностранный язык. 

Немецкий как разговорный язык в семье, возможность связаться с агентством в любое время, поддержка участия в 

культурных/общественных мероприятиях, 4 вечера и 1,5 выходных дня в неделю, минимум 1 выходной в воскресенье в 

месяц, участие в языковых курсах (обычно 4 часа в неделю) в ваши обязанности входит: Проезд организуется и 

финансируется самостоятельно, график работы: не более 30 часов в 5/6 дней, включая присмотр за детьми в вечернее 

время, помощь в уходе за детьми, помощь в выполнении легкой работы по дому 

Визовая процедура: Если вы не являетесь гражданином страны ЕС или ЕЭЗ, для работы в качестве помощника по 

хозяйству в Германии вам потребуется виза. Виза au pair позволяет вам находиться в Германии до 12 месяцев. Вы 

должны подать заявление в посольство или консульство Германии в вашей стране.Заявление на визу подается в 

представительство Германии за рубежом (посольство или генеральное консульство).К заявлению о въезде необходимо 

приложить следующие документы:Пригласительное письмо от немецкой принимающей семьи, контракт с au pair, 

сертификат медицинского страхования для au pair, контракт между принимающей семьей и au pair, анкета 

принимающей семьи для агентства по трудоустройству.Пожалуйста, обратите внимание, что каждое посольство 

предъявляет свои требования и поэтому может запросить дополнительные документы, такие как копия свидетельства о 

регистрации принимающей семьи, копия документов, удостоверяющих личность принимающей семьи, и т.д. Посольство 

или консульство за рубежом свяжется с Федеральным агентством по трудоустройству, чтобы узнать, может ли быть 

предоставлен вид на жительство с целью трудоустройства. 

 

Ожидания принимающей семьи: Немецкие принимающие семьи обычно имеют определенные ожидания от 

иностранного помощника по хозяйству. Вот некоторые из них: 

1. чувство ответственности Принимающие семьи ожидают, что помощник по хозяйству будет ответственным и будет 

заботиться об их детях, как о своих собственных. Это означает быть пунктуальным, заботиться об их безопасности и 

следовать указаниям родителей. 

2. самоотдача: Принимающие семьи ценят, когда помощник по хозяйству активно участвует в жизни семьи и готов 

помочь в различных делах, будь то контроль за выполнением домашнего задания, творческие игры или прогулки на 

свежем воздухе. 

3. общение: открытое и честное общение имеет решающее значение. Принимающие семьи ожидают, что помощник по 

хозяйству будет решать проблемы и задавать вопросы, если что-то непонятно. В то же время важно общаться 

уважительно и вежливо. 

4. Гибкость: Гибкость - важное качество, так как распорядок дня семьи иногда может неожиданно измениться. 

Принимающие семьи ценят, когда помощник по хозяйству готов адаптироваться и помочь, когда требуется 

дополнительная поддержка. 

Существуют некоторые общие рекомендации по работе с детьми в Германии: 

1. Уважение и забота: помощник по хозяйству должен относиться к детям с уважением и заботой. Важно реагировать на 

их потребности и помогать им чувствовать себя в безопасности и комфорте. 

2. уважать границы: Помощник по хозяйству должен уважать границы детей и не делать ничего, что может их обидеть 

или напугать. Телесные наказания в Германии запрещены законом и не допускаются. 
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3. деятельность и развлечения: Помощник по хозяйству должен планировать творческие и подходящие по возрасту 

занятия, чтобы развлечь и занять детей. Это могут быть игры на свежем воздухе, ремесленные проекты, совместное 

приготовление пищи или чтение вслух. 

4. Образование и поддержка: Принимающие семьи ценят, когда помощник по хозяйству помогает детям в их 

образовании и развитии. Это можно сделать, помогая с домашними заданиями, читая книги, играя в развивающие игры 

или поощряя творческое мышление. 

Права детей в Германии защищены Законом о благосостоянии детей и молодежи. Дети имеют право на физическую 

неприкосновенность, образование, уход и участие в принятии решений, которые их касаются. Помощник по хозяйству 

должен уважать эти права и осознавать, что его действия могут повлиять на благополучие детей. 

Ни при каких обстоятельствах помощник по хозяйству не должен применять физическое или эмоциональное насилие, 

нарушать неприкосновенность частной жизни детей или игнорировать их потребности. Важно построить позитивные и 

поддерживающие отношения с детьми и быть образцом уважительного поведения. 

 

 

Ich erkläre mit meiner Unterschrift, dass alle von mir gemachten Angaben der Wahrheit entsprechen sowie auftretende 
Änderungen unverzüglich der Vermittlungsagentur mitgeteilt werden. Zudem wird bestätigt, dass ich alle 
Informationen erhalten, gelesen und verstanden habe.   

I declare with my signature that all the information I have provided is true and that any changes will be reported to the 

placement agency immediately. I also confirm that I have recognised, read and understood all information.   

Par ma signature, je déclare que toutes les informations que j'ai fournies sont exactes et que toute modification sera 

immédiatement communiquée à l'agence de placement. Je confirme également que j'ai pris connaissance de toutes les 

informations et que je les ai comprises.   

Declaro con mi firma que toda la información que he proporcionado es verdadera y que cualquier cambio será comunicado 

inmediatamente a la agencia de colocación. Asimismo, confirmo que he reconocido, leído y comprendido toda la información.   

Своей подписью я заявляю, что вся предоставленная мною информация соответствует действительности и что о любых 

изменениях я буду немедленно сообщать в агентство по трудоустройству. Я также подтверждаю, что ознакомился, 

прочитал и понял всю информацию.   

 

 

  

Ort ..................................    Datum ...........................    Unterschrift..........................................  

Place, Lieu, Lugar, Город        Date, Date, Fecha, Дата    Signature, Signature, Firma, Подпись  

 F 


